国家社科基金重大招标项目“《全明词》重编及文献研究”（项目批准号：12&ZD158）
有关综合评价意见的答复

尊敬的全国哲学社会科学规划办公室领导：

非常感谢你们对本项目研究的支持！本项目《综合评价意见表》专家建议共两条：“一、在重编《全明词》时，应使用原始文献并注明具体版本出处；二、域外词作不要纳入《全明词》中。”针对专家建议，课题组进行了认真讨论，现作答复如下：

原有的《全明词》，是在赵尊岳《明词汇刊》的基础上编纂起来的，其中约三分之二的词作来自《明词汇刊》，另外主要是利用了台湾商务印书馆影印文渊阁《四库全书》，在版本选择上没有充分利用明清时期的善本、足本，因此问题很多，而且在编纂过程中校勘未精，错、讹、脱、衍的现象非常严重。实际上，收入《全明词》的词家和词作，绝大多数有明清时的别集或词集的善本、足本流传下来。因此，重编《全明词》只是将原有的《全明词》作为参考文献，所有的词作都将从原始文献出发，从明清时期刊刻的善本、足本中选择底本进行收录，对于少数没有明清时期的善本、足本流传下来的词家词作，也将依据现存最早的文献（比如民国时期编纂的丛书、刻印本等）进行收录。不仅使用原始文献，而且在所收录的每一词人的词作之后，还将注明原始出处以及卷次等信息，在最后还将注明具体版本出版，做到所有的词人词作信而有征，研究使用者和读者可以依据所注明的版本出处复核原始文献。

在原来的申报设计书中有五个子课题，其中之一为“明代域外词作的整理”，原打算将明代时期受汉文化影响的域外高丽、朝鲜、日本、越南以及其他东南亚国家的词人词作进行整理，作为“附编”收入《全明词》中。答辩时专家们一致认为此子课题涉及到中外关系，容易引起争议，不宜放入《全明词》中，综合评价意见中也建议不要将此子课题纳入。因此遵照专家们的建议，现将此子课题进行删除，原来的五个子课题调整为四个子课题，申报书中相应的表述也予以调整。

因为子课题作了调整，原来的子课题负责人也作了相应的调整。结合开题论证会专家的意见和建议，鉴于调整后的四个子课题中“明词辑佚和整理”、“已有《全明词》重新整理和编纂”两个子课题任务均比较繁重，宜各增加一位负责人，现作调整如下 ：1.将原来“明代域外词作的整理”的子课题负责人陶然副教授调整为“已有《全明词》重新整理和编纂”子课题负责人（与徐永明教授共同负责）；2.原来“明词辑佚和整理”的主要参加者叶晔讲师调整为该子课题的负责人（与黄仁生教授共同负责）。叶晔博士作为本重大项目首席专家的主要助手，与首席专家合作出版有《全明词补编》，在《全明词》辑补和整理方面有非常丰富的经验，足以胜任子课题负责人之职责。

结合开题论证专家意见，项目首席专家和子课题负责人、主要参加者进行了充分讨论，将制定出编纂凡例和细则，对词人小传等的撰写作出规定，决心将这一项目做成优秀的古籍整理成果。

                                        项目首席专家  周明初

2013年2月26日

